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Jekh Mózëś

O Dragon Del kerdǎs andra o
Abram jeg baro nepos

(11:27-25:11)

Le Abramosqro ćolados

11 27–29Kado hin o törtenëtos pa le Taresqro
ćolados. Le Tares has les trin ćhave: O Ab-

ram, o Nahor thë o Haran. Le Haranos has les trin
ćhave: o Lot, i Milka thë i Jiska. O Haran muǎs angla
pesqro dad o Tare, ka kodo them pesqre ćoladosqro,
an le kaldeenqro foros Ur. ONahor liǎ laMilka rrom-
njaqe, le Haranosqra ćha. O Abram liǎ pesqe rromnǎ
la Saroiva.* 30 Thë i Sarai na ʒangǎs te kerel cine ćha-
ven, thë na has la cine ćhave. 31O Tare xunǎs pesqre
ćhas le Abramos, lesqra rromnǎ la Saroiva, thë le Lo-

tos, pesqre unokavos, le Haranosqre ćhas†, thë giǎs
lença andra le kaldeenqro foros Ur te ʒan an them‡
Kanaan, dë kana othe risle an foros Haran, othe beś-
le. 32Kana has les duj śäl thë panć borś, o Tare muǎs
an Haran.

O Dragon Del dumazinel le Abramoça

12 O Dragon Del odë phendǎs le Abramosqe:
— Ʒa ari andra tro them,¶ andra tro ćolados,

andra tre dadesqro kher, thë ʒa an kodo them savo
sikavoho les tuqe. 2 Thë keroho andra tuθe jeg ba-
ro nepos, thë aldinoho tut, keroho baro tro nav,
thë avëhë jeg aldibo. 3Aldinoho kolen kon aldi-
nena tut, thë kolen kon atkozinena tut, atkozino-
ho len. Pordal tuθe avena aldimen o saste nepi pe
phu.

*11.27-29 Sar hin irimen an hëbraiqa, te kidë śëj avel tele risardo: „O Tare kerdǎs le Abramos, le Nahoros thë le Haranos. Thë
o Haran kerdǎs le Lotos. O Haran muǎs angla pesqro dad o Tare, ka kodo them pesqre ćoladosqro, an le kaldeenqro foros Ur. O
Abram thë o Nahor lile penqe rromnǎn. Le Abramosqri rromnji bićhiǎs Sarai, thë le Nahorosqri rromnji bićhiǎs Milka. Voj has i
ćhej le Haranosqri, kon has la Milkaqro thë la Jiskaqro dad.”
†11.31 Sar hin irimen an hëbraiqa, te kidë śëj avel tele risardo: „O Tare xunǎs pesqre ćhas le Abramos, thë le Lotos (pesqre
unokavos, le Haranosqre ćhas) thë pesqra bora la Sarai (lesqre ćhavesqra, le Abramosqra rromnǎ).”
‡11.31 Them = orsagos ¶12.1 O them = orsagos
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Jekh Mózëś 12.4–13.12 2018-6-4

O Abram kerdǎs sar phendǎ
lesqe o Dragon Del

4O Abram giǎ pesqe sar phendǎ lesqe o Dragon
Del, thë te o Lot giǎ lëçë. Kana ari giǎs pesqe andra
Haran, le Abramos has les eftavardeś thë panć borś.
5 Liǎs la Saroiva, pesqra rromnǎ, thë pesqre phrales-
qre ćhas, le Lotos, thë lenqro sasto barvajibo so ro-
sarde penqe, thë kole manuśen saven cinde len an
Haran. Thë gile penqe an themKanaan, thë othe ris-
le an them Kanaan.

6O Abram pordal giǎs po them ʒi ko foros Śikem,
ka le Moresqro baro ćërëfavos. Thë okor an them
o kanaani manuśa beśleçe. 7O Dragon Del sikadǎs
pes le Abramosqe thë odë phendǎs:
— Kado them doho les kolenqe save avena tuθar.
O Abram kerdǎs jeg altaris* le Dragone Delesqe,

savo sikadǎs pes lesqe. 8 Thë othar maj okorde gi-
ǎs karig o plëji paśo foros Betel, thë kode jekhetane
aćhadǎs pesqri śatra maśko foros Betel pe ćaći thë
o foros Ai pe zërvon. Othe kerdǎs jeg altaris le Dra-
gone Delesqe, thë akhardǎs le Dragone Deles pe
lesqro nav. 9 Thë kodothar o Abram maj okorde gi-
ǎs, karig i pusta Negevos.

O Abram giǎs an them Ëdjiptomos
10 Bokh has an them, thë o Abram giǎs an them

Edjiptomos kaj te beśen kode jeg rëmë, vaś odë
ke bari has i bokh an them. 11 Thë kana paśel has
ko Edjiptomos, odë phendǎs pesqra rromnjaqe, la
Saroivaqe:
—Dikh akaj!Me ʒanav ke tu zores śukar han. 12Ka-

na dikhena tut o ëdjiptomi, odë phenena ke murri
rromnji han, thë man mudarena man, thë tut mi-
kena tut te ʒives. 13Mangav tut, phen odë ke morri
phenj han! Vaś tuqe te phiraven pen śukar mança,
thë me te aćhav an elëtos.

14 Thë kana andre risǎ o Abram an Edjiptomos,
okor o ëdjiptomi dikhle ke i ʒuji zores śukar hi-
nǐ. 15Kana dikhle la le faraunosqre bare manuśa,†
laśarde la lesqe. Thë liginde la an le faraunosqro
kher. 16 Thë le Abramosqe miśto giǎs vaś laqe. Xu-
nǎs bakren, buznǎn,‡ gurunǎn, samaronen, sogalo-
vonen, sogalovisen thë pupośtëven.

17Dë o Dragon Del mardǎ le faraunos thë les-
qro kher bare nasvajimaça vaś i Sarai, le Abramosqri
rromnji. 18 Thë o faraunos akhardǎs le Abramos thë
odë phendǎs:
— So kerdǎn mança? Sosθar na phendǎn manqe

ke tri rromnji hinǐ? 19 Sosθar phendǎn ke tri phenj
hinǐ? Thë me liǒm la rromnjaqe. Akana, kade hin tri
rromnji, le la thë ʒa tuqe kadathar!

20 Thë o faraunos phendǎs pesqre manuśenqe te
naśaven len ari, te lesqra rromnǎ, thë sëmindënos
so has les.

O Lot othe mikǎ le Abramos, ke
zores but has lenqro barvajibo

13 O Abram opre giǎs katho Edjiptomos ko Ne-
gevos, vo, lesqri rromnji thë sëmindënos so

has les, thë lëçë o Lot. 2OAbram zores barvalo haslo,
has les alloti, ëzüśti thë somnakaj. 3Katho Negevos
giǎs ko foros Betel. An pesqro drom maj aćhiǎs tha-
nesθe, thë erkëzindǎs ko Betel, ko than kaj has an-
glal odë lesqri śatra, maśko Betel thë o Ai. 4 Pe kodo
than kaj has o altaris savo kerdǎ les anglal odë, othe
akhardǎs le Dragone Delesqro nav.

5O Lot phirelas le Abramoça an jekhaθe. Thë te les
has les bakre, buznǎ, gurunǎ thë śatres. 6Kici but al-
loti has len, ke na ʒangle te beśen an jeg, ke na du-
khunǎ i ćar. 7 Thë vaśode le Abramosqre baći¶ thë
le Lotosqre baći dine pen maśka penθe. Thë okor an
them o kanaani thë o përizi manuśa beśleçe.

8O Abram odë phendǎs le Lotosqe:
—Mangav tut te na avel dejibo maśka amenθe, in-

ćëmaśka amare baći, ke amen jeg ćolados ham. 9Na-
nji angla amenθe o sasto them? Maj miśto dakë mi-
kas amen. Dakë tu ʒëhë pe zërvon, me ʒoho pe ćaći,
dakë tu ʒëhë pe ćaći, me ʒoho pe zërvon.

10O Lot körbë dikhǎs, thë dikhǎs le Jordanosqri
sastǐ mal, ke hasji cindjardǐ thë zores śukar. Ʒi ko fo-
ros Coar kisi hasji sar le Dragone Delesqri bar thë
sar o them le Edjiptomosqro. Kadë anglal odë has kaj
o Dragon Del phabardǎ la Sodoma thë la Gomora.§
11 Thë okor o Lot liǎ pesqe le Jordanosqri sastǐ mal
thë giǎs pesqe karig uśtjel o kham. Kidë mikle pen
jeg o kolavresθar. 12 Thë o Abram andro them Kana-
an beśǎs, thë o Lot maśka la Malaqre fori paśel ka

*12.7 Ko altaris imadkozinde. Andra barra haslo thë pe lesθe phabarde jekhe allotos vaś o Del.
†12.15 O faraunos has o krajis an Edjiptomos. ‡12.16 Buznǐ = kecske = capră ¶13.7 Baćos = ćobanos §13.10 Sar hin
irimen an hëbraiqa, te kidë śëj avel tele risardo: „O Lot körbë dikhǎs, thë dikhǎs le Jordanosqri sastǐ mal, ke hasji cindjardǐ ʒi ko
foros Coar (anglal odë kaj o Dragon Del te phabarel la Sodoma thë la Gomora). Hasji sar le Dragone Delesqri bar, sar o
them le Edjiptomosqro.”
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2018-6-4 Jekh Mózëś 13.13–14.20

Sodoma an pesqri śatra. 13 Thë o manuśa andra So-
doma ʒungale thë zores bűnöśë hasle anglo Dragon
Del.

14 Pala sosθe giǎs pesqe o Lot, o Dragon Del odë
phendǎs le Abramosqe:
— Dikh körbë, dikh kathar kodo than kaj han: dikh

pe ćaći thë pe zërvon, dikh angle thë pale! 15Ke i
sastǐ phu savi dikhes, tuqe doho la thë kolenqe save
avena andra tuθe, te avel lenqri sëkkon rëmë. 16 Thë
keroho ke save avena andra tuθe, but ʒine avena, sar
la phuvaqro ućar. Ke dakë varekon ʒanela te iginel
la phuvaqro ućar, okor te len ʒanela te iginel len.
17Uśtje, phir opre kado sasto them* an lundjimasθe
thë an buxlesθe, ke tuqe doho les!

18O Abram bontindǎs pesqri śatra thë giǎ te be-
śel paśa le Mamresqre ćërëfavi, save hin an foros
Hebron. Thë othe kerdǎs jekh altaris le Dragone
Delesqe.

O Abram vazdel le Lotos

14 1–2AnKanaan has panʒ fori: Sodoma, Gomo-
ra, Adma, Ceboim thë Bela. Kalenqre kraji

has: le Sodomaqri krajis has o Bera, le Gomoraqri
krajis has o Birśa, la Admaqro krajis has o Śinab, thë
le Ceboimosqro krajis has o Śemeber. Thë kale panʒ
krajenqro krajis has o maj baro krajis, o Kedorlao-
mer. Thë kales has les trin borati, trin kraji: o Amra-
fel, o Arjok thë o Tidal. O Kedorlaomer, kado has o
krajis an Elam, oAmrafel an Śinear, o Arjok an Ëlasar
thë o Tidal an Gojim. Kala na an Kanaan hasle. Thë
avile kala śtar kraji te tamodinen le panʒe krajonen
andra Kanaan. 3 Thë o panʒ kraji andra Kanaan an
jekhaθe xënjëǐle pe mal le Siddimosqro (kado hin o
Londo tëngëros†). 4Vaś odë tamodinde len kola śtar
kraji, kaj o Kedorlaomer deśuduj borś krajis has pa
kala panʒ fori an Kanaan, thë an deśutrito borś kala
kraji na maj kamle te maj avel lenqro krajis.

5 Thë an deśuśtarto borś o Kedorlaomer thë koko-
lavera trin kraji gileçe lenθe kaj te foglolinen len.
Tele marde le refaen an Aśterot-Karnaim, le zuzien
an Ham, le emien an Śavë-Kirjatoim 6 thë le horien
pe lenqre plëji ko Seir ʒi ko El-Paran, savo hin pa-

śo ćhućho than. 7 Thë pale risëile thë avile an En-
Miśpat, savo hin o Kadeś, thë foglolinde le amale-
kienqri sastǐ mal, thë te le emorien save beśle an
Xacäcon-Tamar.

8 Thë okor o panʒ kraji an jekhaθe xënjëǐle an le
Siddimosqri mal te maren pen lença‡, 9 o panʒ kraji
angla o śtar kraji.¶ Thë o Kedorlaomer mardǎs kole
panʒe krajonen. 10 Thë an mal Siddim has but xu-
va pherde ricinǎ§. Thë la Sodomaqro thë la Gomo-
raqro kraji naśle thë andre pele an kola, thë koko-
lavera naśle penqe karig o plëji. 11O Kedorlaomer
thë o kraji save lëçë has, andre gile an Sodoma thë
an Gomora thë liginde mindënos, o xabo thë sëk-
kon barvajibo. *12 Liginde te le Lotos, le Abramosqro
phralesqre ćhaves, thë lesqro barvajibo, ke te vo an
Sodoma beśǎs. Thë gile penqe.

13Aviǎ jeg kon skapundǎs thë phendǎs pa mari-
bo le Abramosqe le heberosqe, savo paśa le emoris-
qre Mamresqre ćërëfavi beśelas. Anglal odë o Mam-
re thë lesqre phrala, o Eśkol thë o Aner, thë o Abram,
colaxarde ke vazdena jekh avres. 14Kana hajardǎs o
Abram ke lesqro phral xuno haslo, xanjardǎs pesqre
zorale manuśen, save ka lesqro kher kerdǐle, trin śäl
thë deśoxto, thë gile ʒi ko Dan palo śtar kraji. 15 Pë
rëtǐ ostindǎpesqremanuśen,mardǎs pesqre ruśalde
thë naśadǎs len ʒi ko Hoba, savo pordal o Damaskus
hino. 16 Thë pale andǎs sëkkon barvajibo, thë pesqre
phrales le Lotos, lesqro sasto barvajibo, thë te le ʒu-
ǎn thë te le saste manuśen.

O Melkicedek aldinel le Abramos, thë
o Abram del les o deśto risos

17Kana o Abram pale aviǎ katho maribo le Kedor-
laomeroça thë kole trine krajença save lëçë hasle,
ari giǎ angla lesθe la Sodomaqro krajis an mal Śave,
savi hin le Krajesqri Mal.

18OMelkicedek, le Śalemosqro krajis, andǎs man-
qro thëmol. Vo has le Maj Bare Delesqro rëśëj. 19Al-
dindǎs le Abramos thë odë phendǎs:
— Te avel aldimen o Abram katho Maj Baro Del,

savo kerdǎs o mënnjos thë i phu! 20 Laśardo te avel

*13.17 Them = orsagos †14.3 Tëngëros = baro panjin
‡14.8 Sar hin irimen an hëbraiqa, te kidë śëj avel tele risardo: „La Sodomaqro, la Gomoraqro, la Admaqro, le Ceboimosqro thë
la Belaqro kraji (e Bela hin o foros Coar) ari avile ko maribo lença an le Siddimosqri mal.” ¶14.9 Sar hin irimen an hëbraiqa,
te kidë śëj avel tele risardo: „le Kedorlaomeroça, o krajis le Elamosqro, thë le Tidaloça, o krajis le Gojimosqro, thë le Amrafeloça,
o krajis le Śinearosqro, thë le Arjokoça, o krajis le Ellasarosqro, śtar kraji angla panć kraji”.
§14.10 Ricinji = surkos *14.11 Sar hin irimen an hëbraiqa, kidë śëj avel tele risardo: „O Kedorlaomer thë o kraji save lëçë
has, liginde la Sodomaqro thë la Gomoraqro sëkkon barvajibo thë lenqro xabo, thë gile penqe.”
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Jekh Mózëś 14.21–16.3 2018-6-4

o Maj Baro Del, savo dinǎs tre ruśalde manuśen an
tro vast!
Thë o Abram andra mindënosθe dinǎs les, andra

sëkkon deś risi jekh risos.
21 Le Sodomaqro krajis odëphendǎs leAbramosqe:
— De manqe le manuśen, thë o barvajibo te aćhel

tuqe!
22O Abram odë phendǎs le Sodomaqre krajesqe:
—Vazdavmorro vast anglo DragonDel, oMaj Ba-

ro Del, savo kerdǎs o mënnjos thë i phu, 23 ke na lav
khajć andra mindënos savo tiro hin, inćë jekh cer-
na, inćë jekh xaradǐ, te na phenes ke: »Me kerdǒm
barvalo le Abramos«! 24Numa so xale o tärne ćhave
thë kole manuśenqro risos, save gile mança, o Aner,
o Eśkol thë o Mamre, mik te len penqro risos!

O Abram pattǎl an Dragon Del

15 Pala kala butǎ o Dragon Del sikadǎs pes le
Abramosqe thë odë phendǎs lesqe:

— Na dara, Abram! Me hom kodo kon vidjazinav
pe tuθe, thë me hom tro zores baro pocinjibo.

2O Abram odë phendǎs:
—BareDela, so desman?Kememeroho thënanji

man cine ćhave. Thë o Eliezer kathi Damaska avela
kodo manuś kasqe aćhela morro barvajibo.

3 Thë inke odë phendǎs:
— Na dinǎn man cine ćhaven, kidë ke dikh, ek

sogalovos andra morro kher, lesqe aćhela morro
barvajibo.

4Okor o Dragon Del odë phendǎs lesqe:
— Na pe lesθe aćhela tro barvajibo, honëm pe ko-

lesθe kon tuθar avela, kolesqe aćhela tro barvajibo.
5 Thë o Dragon Del ari ligindǎs les thë odë phen-

dǎs lesqe:
—Dikhta opre pomënnjos thë igin o ćilloges, dakë

ʒanes te igines len!
Thë inke odë phendǎs lesqe:
— Kici but ʒine avena tuθar.
6 Thë vo pattǎnǎ an Dragon Del, vaś këdë o Dra-

gon Del kidë dikhǎ les sar jekhe laćhe manuśes.
O Dragon Del kerdǎs jeg phandjibo

7 Thë o Dragon Del odë phendǎs lesqe:
— Me hom o Dragon Del, savo andǎs tut andra le

kaldeenqro foros Ur te dav tuqe kado them, te avel
tiro.

8Vo odë phendǎs:
— Morro Baro Del, sar ʒanav ke morro avela?

9O Dragon Del odë phendǎs lesqe:
— An manqe jekha gurunǎ trine borśengra, jekha

buznǎ* trine borśengra, jekhe bakres trine borśen-
gres, jekha galamba thë jekhe tërne ćirikles!

10 Thë vo andǎs lesqe kale allotonen thë pharadǎ
len an dujenθe. Thë ćhudǎ len jekh avrëçë sëmbë,
dë le ćiriklen na pharadǎ len. 11 Thë bare ćirikle te-
le avile po mas, thë o Abram naśadǎ len kodothar.
12Kana tele giǎs o kham, an pharo soimaste sutǎs
o Abram. Thë dikh, patjardǎ les jeg bari darajimas-
qri kaji rëtǐ. 13 Thë o Dragon Del odë phendǎs le
Abramosqe:
— Te ʒanes ćaćes, ke kola save tuθar avena, beśena

an jeg them savo nanji lenqro, thë kerena butǐ ko-
le neposqe. Thë rëmë śtar śäl borś von kerena lença
but ʒungajibe. 14 Thë kole nepos, savesqe kerena bu-
tǐ, me itelinoho len. Thë pala kodë, kola save tuθar
avena, avena othar bare barvajimaça. 15 Thë tu ʒëhë
ka tre dada laćhimaça, thë avëhë parrundo pe tre
laćhe phuribe. 16 Thë pa but but borśa pale avena
kolenqre unokavenqre unokavi save ʒana an kodo
them, ke le emorienqro ʒungajibo inke nanjilo an-
dre pherdo.

17 Thë o kham tele giǎs, thë has jeg baro śititos.
Thë dikh, jekhar has jeg thuvalo bo thë jeg phabar-
do kaśt thë pordal gile maśko masa. 18An kodo djes
colaxardǎs o Del le Abramosqe thë odë phendǎs:
— Kolenqe save tuθar avena, kolenqe dav kado

them kathar le Edjiptomosqro Panjin ʒi ko baro pa-
njin o Eufrates, 19 le kenenqro, le kenizzenqro, le
kadmonenqro, 20 le xetitenqro, le përizenqro, le re-
faenqro, 21 le emorienqro, le kanaanenqro, le girga-
senqro thë le jebusenqro them.

I Hagar thë o Iśmael

16 I Sarai, le Abramosqri rromnji, na kerdǎs les-
qe cine ćhaven. La has la jeg sogalovisa ka-

tho Edjiptomos, savi kidë bićhiǎs Hagar. 2 Thë i Sarai
odë phendǎs le Abramosqe:
— Dikh, o Dragon Del na mikǎ man te kerav cine

ćhaven. Mangav tut te ʒas ka morri sogalovisa, thë
kidë mojd śëj ke avela man cino ćhavo laθar.
O Abram odë kerdǎs so phendǎs i Sarai. 3 I Sarai, le

Abramosqri rromnji, liǎs laHagara, savi katho Edjip-
tomos has, pesqra sogalovisa, thë dinǎs la rromnja-
qe le Abramosqe, pesqre rromesqe. Okor o Abram
dje deś borś beśǎs an them Kanaan.

*15.9 Buznǐ = kecske = capră
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2018-6-4 Jekh Mózëś 16.4–17.15

4Kidë ke o Abram sutǎs la Hagaraça, thë voj bares
aćhiǎs. Kana i Hagar dikhǎ ke bares hinǐ, tele dikhǎ
la Saroiva, pesqra gazdasonǎ. 5 Thë i Sarai odë phen-
dǎs le Abramosqe:
— Vaś morro bajos tu han o dośalo! Me tuqe di-

nǒm morra sogalovisa, thë voj, djesar dikhǎ ke ba-
res aćhiǎ, tele dikhǎs man. O Dragon Del te kerel
ćaćibo maśka manθe thë maśka tuθe!

6 Thë o Abram odë phendǎs laqe:
— Dikh, tri sogalovisa an tro vast hinǐ. Ker la so

kames!
Thë i Sarai ʒungales phiradǎs pes laça, kaj i Ha-

gar naśǎs pesqe laθar. 7 Thë le Dragone Delesqro
Andjalos arakhǎ la paśa jeg xanjik an pusta, paśa xa-
njik paśa kodo drom savo ʒal ko Śur. 8OAndjalos odë
phendǎs:
— Hagar, la Saroivaqri sogalovisa, kathar aves thë

kaj ʒas?
Thë voj odë phendǎs:
— Naśav manqe katha Sarai, katha murri

gazdasonǎ.
9 Le Dragone Delesqro Andjalos odë phendǎs

laqe:
— Ʒa pale ka tri gazdasonǎ thë ker tut tele angla

laθe!
10 Thë inke odë phendǎ:
— Kidë bararoho tre ćhavesqro njamos, ke naśtjig

te iginena len.
11 Le Dragone Delesqro Andjalos inke odë phen-

dǎs laqe:
— Dikh! Bares han thë nësvëǔvëhë jekhe ćhas, sa-

vesqe ćhuvëhë lesqro nav Iśmael,* ke o Dragon Del
hajardǎ tut an tri dukh. 12Vo kidë phiravela pes sar
jeg vodon grast. Sëmbë aćhela sëkkone manuśëçë,
thë te o manuśa sëmbë aćhena lëçë. Thë dur beśela
katha pesqre phrala.

13 Thë i Hagar kidë ćhudǎs le Dragone Delesqro
nav, savo dumazindǎs laça: „Tu han o Del, savo di-
khel man.” Ke voj odë phendǎs: „Ćaćes hin ke kade
dikhǒm koles, savo dikhel man?” 14Vaś këdë kodë
xanjik kidë bićhol Laxaj-Roj.†Voj hinmaśka o Kadeś
thë o Bared.

15 Thë i Hagar nesveǎs le Abramosqe jekhe ćhas,
thë vo kidë ćhudǎs lesqro nav Iśmael. 16Kana i Ha-

gar nesveǎs lesqe le Iśmaelos, le Abramos has les ox-
tovardeś thë śo borś.

O phandjibo maśka o Del thë o Abram

17 Kana has les le Abramos enjavardeś thë enja
borś, o Dragon Del sikadǎs pes lesqe thë

odë phendǎs lesqe:
— Me hom o Maj Zoralo Del, ʒiv tri viaca angla

manθe bi dośaqro! 2 Thë keroho jeg phandjibo maś-
ka manθe thë maśka tuθe, thë keroho kodë ke zores
but ʒine avena tuθar.

3O Abram ćhudǎs pes le ćekatëçë pe phu.
Thë o Del odë phendǎs lesqe:
4— Dikh morro phandjibo savo kerav les tuça:

Avëhë bute neponenqro dad. 5 Thë bićuvëhë Abra-
ham,‡ na Abram,¶ ke kerdǒm tut te aves bute nepo-
nenqro dad. 6 Zores but manuśa avena andra tuθe,
keroho andra tuθe but nepi thë avena kraji andra
tuθe. 7Keroho morro phandjibo maśka manθe thë
maśka tuθe thë kolença save avena tuθar, le ćhaven-
ça save kerdǒna pala odë. Kado avela jeg phandjibo
pe sëkkon rëmë, te avav tro Del, thë tre ćhavenqro
save avena tuθar. 8 Tuqe thë kolenqe save avena tu-
θar doho o them kaj beśes akana sar idëgënjon, o
sasto them Kanaan, te avel tumaro mindig, thë me
avoho lenqro Del.

9 Thë inke odë phendǎs o Del le Abrahamosqe:
— Thë tu njiker morro phandjibo, tu thë kola save

avena tuθar thë katha tre ćhave! 10Kado hin morro
phandjibo savo hin te njikeren les, o phandjibomaś-
ka manθe thë maśka tumenθe thë kola save avena
tuθar: sëkkon muśa maśka tumenθe te aven körbë-
ćhinde!§ 11Körbë te aven ćhinde an mortǐ telal, thë
kado te avel le phandjimasqro jëlos maśka manθe
thë maśka tumenθe! 12Kana oxto djesenqre avena,
tumare saste ćhave thë te kola save kerdǒna, kör-
bë te aven ćhinde. Te kola save an tro kher nësvëile,
thë te kola saven cindǎn len katho idëgënjë, save na
tuθar hine. 13Musaj hin körbë te aven ćhinde te o
sogalovi save kerdǐle an tro kher, thë te kola saven
cindǎn len!Morro phandjibo dikhǒla pe tumaromas
sëkkon rëmë. 14 Jeg muś savo nanji körbëćhindo an
mortǐ telal, ari avela ćhudino maśka pesqro nepos,
vaś kodë ke na njikerdǎs morro phandjibo.

15O Del inke odë phendǎs le Abrahamosqe:

*16.11 Le Iśmaelosqro nav odë jëlëntinel: o Del hajarel
†16.14 La xanjikaqro nav odë jëlëntinel: Kodo savo ʒido hin thë dikhel man.
‡17.5 O nav Abraham odë jëlëntinel ke bute manuśenqro dad. ¶17.5 O nav Abram odë jëlëntinel ke o tistëlimen dad.
§17.10 Körbëćhinel = körülmetél = taie împrejur.
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— Te na maj phenes tra rromnjaqe Sarai, ke la-
qro nav Śara avela. 16Me aldinoho la, doho tut jekhe
ćhas laθar, thë aldinoho la. Thë nepi avena laθar thë
neponenqre kraji avena dǎn laθe.

17O Abraham ćhudǎ pes le ćekatëçë pe phu, thë
asanǎs an pesθe thë odë gindindǎs: „Te maj śëj avel
jekhe manuśes ko śäl borś jeg cino ćhavo? Maj śëj te
nësvëǒl i Śara ko enjavardeś borś?” 18 Thë odë phen-
dǎs le Delesqe:
— Po Iśmael naśtig te avelas duma?
19O Del odë phendǎ lesqe:
— Na! Ćaćes tri rromnji i Śara nësvëǒla tuqe jekhe

ćhas, thë kidë ćhuvëhë lesqro nav Iźak. Keroho mo-
rro phandjibo lëçë te avel jeg phandjibo pe sëkkon
rëmë kolenqe save kerdǒna pala lesθe. 20 Thë te vaś
o Iśmael hajardǒm tut. Dikh, aldinoho les, odë ke-
roho te aven les but cine ćhave thë bararoho lesqro
njamos zores butença. Deśuduje krajenqro dad ave-
la. Keroho jeg baro nepos andra lesθe. 21Dë morro
phandjibo le Iźakoça keroho les, saves nësvëǒla les i
Śara pala jeg borś.

22 Pala so dumazindǎs le Abrahamoça, o Del opre
giǎs pesqe lesθar.

23 Thë an kodo djes o Abraham liǎs pesqre ćhas le
Iśmaelos thë sëkkonen save nësvëile an lesqro kher,
thë sëkkone sogalovonen save hasle cinde pe loven-
θe, sëkkonemuśen an lesqro kher, thë körbë ćhindǎ
len anmortǐ telal, sar phendǎ lesqe o Del. 24 Le Abra-
hamos has les enjavardeś thë enja borś kana körbë
haslo ćhindo an mortǐ telal. 25 Thë lesqre ćhas le Iś-
maelos deśutrin borś has les, kana körbë haslo ćhin-
do an mortǐ telal. 26O Abraham thë lesqro ćhavo o
Iśmael an kodo djes has le körbëćhinde. 27 Thë o sas-
temanuśa andra lesqro kher, save nësvëile an lesqro
kher, saven cindǎs len katho idëgënjë, körbë hasle
ćhinde lëçë an jekhaθe.

Trin manuśa aven ko Abraham thë
phenen ke i Śara bares avela

18 An jekhe djesesqro baro tatjibo, kana o Ab-
raham angla la śatraqro udar beśǎs ka le

Mamresqre bare ćërëfavi, o DragonDel sikadǎs pes
lesqe.

2 Jekhar o Abraham opre dikhǎs thë dikhǎs trine
manuśen save angla lesθe aćhile. Kana vo dikhǎ len
katha la śatraqro udar, naśǎs angla lenθe, tele ban-
dǐǎs ʒi ka phu 3 thë odë phendǎs:

— Raja, av kiso laćho, mangav tut śukar, te na na-
khes paśa tro sogalovos! 4Mangav tut te mikes te
anarav ebuka panjin tumen te thoven tumare pun-
gre, thë beśen telo ćërëfavos! 5Anav jeg kotor man-
qro te avel tumen zor, dakë ëbë kadarde phirdǎn ka-
rig tumaro sogalovos, thë pala kodë śëj ʒan pe tuma-
ro drom!
Thë von odë phende:
— Miśto, ker sar phendǎn!
6O Abraham giǎ sigo an śatra ka Śara thë odë

phendǎs laqe:
— Le sigo jeg vika arro, parno, dagastin les thë ker

mijines!
7Naśǎs ka ćurda thë liǎs jekhe bornjuvos, terno

thë laćho, thë dinǎ les ka pesqro sogalovos, thë vo
kerdǎs sigo o xabo. 8 Pala kodë liǎs ciral thë thud thë
omas so kerdǎs, thë ćhudǎ len angla lenθe. Vo aćhi-
ǎs paśa lenθe telo ćërëfavos, thë von xale.

9 Pala kodë von odë phende lesqe:
— Kaj hin tri rromnji, i Śara?
Thë vo odë phendǎs:
— Dikh, an śatra hinǐ.
10 Thë vo odë phendǎs:
— Pala jeg borś pale avoho tuθe thë dikh, la Śara,

tra rromnǎ, avela la jeg cino ćhavo.
Thë i Śara hajarelas pala la śatraqro udar pala les-

qro dumo. 11O Abraham thë i Śara phure hasle, zo-
res phure hasle. Pe Śara na maj avile o ʒujikane
butǎ. 12 I Śara asanǎs an pesθe: „Akana ko phuribe
maj avela man örömos*? Thë te morro rrom phuro
hino.”

13 Thë o Dragon Del odë phendǎs le
Abrahamosqe:
— Sosqe asanǎs i Śara ke kidë avela ke maj kerela

jekhe cine ćhas thë voj hinǐ phuri? 14Hin vareso, so
zores pharo hin le Dragone Delesqe? Sar phendǒm
tuqe, pala jeg borś pale avoho tuθe, thë la Śara avela
la jeg cino ćhavo.

15 Thë i Śara na prinʒandǎs andre ke asanǎs, ke has
la dar. Thë vo odë phendǎs:
— Ba igën, ke tu asanǎn.

O Abraham mangel pes ko
Dragon Del vaś i Sodoma

16O manuśa opre uśtǐle othar thë dikhle tele ka-
rig i Sodoma. Thë o Abraham giǎ lença thë kiśerin-
dǎs len. 17O Dragon Del odë gindindǎsmaj dëlmut:
„Te garuvav me katho Abraham so keroho? 18 Ćaćes

*18.12 Örömos = lośanjibo
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ke jeg baro njamos zoralo avela andra Abraham, thë
aldimen avena pordal lesθe o saste njami pe phu.
19 Thë vaś kodë valostindǒm le Abrahamos, kaj te
sikavel pesqre ćhavenqe thë pesqre njamosqe sa-
ve kerdǒna pala lesθe, kaj te njikeren le Dragone
Delesqro drom. Kana von keren o ćaćibo thë o laćhi-
bo, o Dragon Del kerela le Abrahamosqe so phen-
dǎs lesqe.” 20Kidë ke o Dragon Del odë phendǎs:
— Baro hin o ćingaribo vaś i Sodoma thë i Gomora.

Lenqro bűnos zores pharo hin. 21Vaś odë ʒoho tele
te dikhav ke tjar ke kise ʒungale hine sar o ćingaribo
so hajardǒm. Daqe na avela kidë, ʒanoho.

22Kola manuśa riseile penqe kothar thë gile pen-
qe karig i Sodoma. O Dragon Del inke kode aćhe-
las anglo Abraham. 23O Abraham paśel giǎs thë odë
phendǎs:
— Ćaćes hin ke mudarëhë te le laćhen thë te le

ʒungalen an jekhaθe? 24Dakë avela an foros panć-
vardeś laćhe manuśa? Mudarëhë o foros, thë na bo-
ćatinëhë kole thanesqe vaś kola panćvardeś laćhe
manuśa save hin an foros? 25 Tu na han kiso kaj te
keres këdë butǐ, te mudares le laćhen le ʒungalen-
ça! Kidë te avel le laćhença sar le ʒungalença? Tu na
han kiso! Kodo kon itelinel i sastǐ phu, na kerela vo
o ćaćibo?

26 Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Dakë arakhoho panćvardeśe laćhe manuśen an

foros Sodoma, boćatinoho kole saste thanesqe vaś
lenqe.

27 Thë o Abraham odë phendǎs:
— Dikh, tromanǒm te dumazinav morre Rajaça,

me savonumaućar hom thë phu. 28Daqemaśka kola
panćvardeś laćhe manuśa avena panće manuśença
maj carra, mudarëhë vaś o panć o sasto foros?
Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Na mudaroho len dakë arakhoho othe śtarvar-

deś thë panć laćhe manuśen.
29O Abraham inke odë phendǎs lesqe:
— Hami dakë arakhena kode numa śtarvardeś la-

ćhe manuśen?
Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Na keroho la inće vaś kola śtarvardeś manuśa.
30O Abraham odë phendǎs:
— Te na ruśes, mangav tut, Raja, kana maj dav

duma! Thë hami dakë arakhena numa tranda laćhe
manuśen kode?
Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Na keroho la, dakë arakhoho tranda laćhe

manuśen.
31O Abraham odë phendǎs:

— Dikh, tromanǒm te dumazinav morre Rajaça.
Hami dakë arakhena biśe laćhe manuśen?
Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Na mudaroho len inće vaś kola biś.
32O Abraham odë phendǎs:
— Te na ruśes, mangav tut, Raja, kana maj dav du-

ma inke jekhar. Hami dakë arakhena deś laćhe ma-
nuśen kode?
Thë o Dragon Del odë phendǎs:
— Na mudaroho len vaś kola deś.
33 Pala sosθe dumazindǎs le Abrahamoça, o Dra-

gon Del giǎs pesqe, thë o Abraham pale riseiǎs ka
pesqro kher.

La Sodomaqro ʒungajibo

19 Oduj ondjola othe risle ka Sodoma rëtǐ, thë o
Lot tele beśelas ka la Sodomaqri porta. Kana

o Lot dikhǎs len, uśtǐǎs angla lenθe thë tele bandǐǎs
le ćekatëçë pe phu. 2 Thë odë phendǎs:
— Morre raja, aven an tumare sogalovosqro kher!

Beśen kade an këdë rëtǐ thë thoven tumare pungre!
Daqe kamen, jokor tosarra uśtjen opre thë śëj ʒan pe
tumaro drom!
Thë von odë phende:
— Na, ke sovas kade ari an drom an këdë rëtǐ.
3O Lot na mikǎ len ʒi kaj na ligindǎ len andre an

pesqro kher. Kerdǎs lenqe xabo, pekǎs lenqemijines
thë xale. 4 Ʒi kaj na sute, la Sodomaqre muśa katho
tärne ʒi ko phure körbë lile lesqro kher, o saste ʒi-
ne sode hasle. 5Dine ćingar le Lotos thë odë phende
lesqe:
— Kaj hin o manuśa save ërëtǐ avile tuθe? An len

amenqe ari te sovas lença!
6O Lot ari giǎ lenθe, phangǎs o udar pala peste

7 thë odë phendǎs:
— Phralale, mangav tumen śukar, na keren kado

ʒungajibo! 8Hin man duj bare ćaǎ save na xune pen
muśença. Miken te anav len tumenqe ari, keren len-
ça so kamen! Dë na keren khajć kale manuśenqe, ke
von an morro kher avile!

9 Thë von odë phende:
— Ʒa tuqe!
Inke te odë phende:
— Kado manuś aviǎ te beśel kade sar idëgënjon,

thë kamel te phenel amenqe so te keras? Akana maj
ʒungales keraha tuça sar lença!
Ispine le Lotos thë has te phagen o udar. 10Ko-

la duj manuśa ari zindjarde penqre vasta thë andre
cerne penθe le Lotos an kher thë phangle o udar.
11 Lemanuśen kaj hasle ari ka le kheresqro udar, ko-
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rrarde len katho maj cinono ʒi ko phuro, thë na maj
arakhle o udar.

12O ondjola phućhle katho Lot:
— Kon maj hin tut kade? Źamutre, ćhave, ćaǎ thë

sëkkon kon hin tut an foros, giʒa len ari kathar, 13 ke
pustitinaha kado than! Ke o ćingaribo vaś lenqebaro
hino, vaś odë tranǎs amen o Dragon Del te pustiti-
nas len.

14OLot ari giǎ thë dumazindǎs pesqre źamutrença
save lena lesqre ćhaǎn:
— Uśtjen, aven te mikas kado than, ke o Dragon

Del pustitinela kado foros.
Thë lesqre źamutre odë gindinde ke vo numa kidë

phenel.
15Kana djes kerdǐǎs, o ondjola sidjarde le Lotos thë

odë phende:
—Uśtje, le tra rromnǎ thë tre duje ćhaǎn save hine

kade, te na meres vaś le forosqro ʒungajibo!
16Kana o Lot inke othe aćhiǎs, o duj manuśa lile

len vastenθar, les, lesqra rromnǎ thë lesqre ćhaǎn,
ke o Dragon Del kamnǎ te mentinel les. Ari liginde
len andra foros.

17 Pala sosθe ari liginde len, jeg maśka lenθe odë
phendǎs:
— Mëntin tro elëtos! Te na dikhes pale, thë te na

aćhes khatjinde an këdë sastǐ Mal! Naś po plëjis te
na meres!

18O Lot odë phendǎs lenqe:
— O na, raja! 19Dikh, laćho hanas ka tro sogalovos

thë baro laćhibo kerdǎn mança, ke njikerdǎn morro
elëtos. Dë me na ʒanav te naśav ʒi po plëjis, ke risel
man o ʒungajibo thëmerav. 20Dikh, kodo foros paśel
hin kaj te naśav an lesθe, thë cinono hino! Mik te
naśav kode, ke cinono hino, thë aćhoho an elëtos!

21 Thë vo odë phendǎs lesqe:
— Dikh, te këdë kerav. Na maroho tele kodo foros

savo tu phenes. 22Naś sigo kode, ke ʒi kaj na rises
kodë, naśtik te kerav khajć na ʒanav te kerav khajć.
Vaś odë kidë bićhol kodo foros Coar.* 23Kana o Lot

othe risǎs ko Coar, ëbë opre has avilo o kham.
24 Thë o Dragon Del dinǎs briśind phabarde ba-

rrença pe Gomora thë pe Sodoma andra o mënnjos
katho Dragon Del. 25 Thë tele mardǎs kola fori, i
sastǐ Mal, le saste manuśen an fori thë sëmindënos
so bariǎs pe phu. 26 Le Lotosqri rromnji pale dikhǎs
thë kerdǐǎs lonesqro barr.

27 Jokor tosarra o Abraham opre uśtǐǎs, giǎ ko ko-
do than kaj aćhiǎs anglal odë angla o Dragon Del

28 thë dikhǎs karig i Sodoma thë karig i Gomora thë
karig i sastǐ Mal. Thë dikhǎs sar vaznǐǎs pa phu o
thu, sar andra jeg baro bo. 29Kana o Del pustitindǎs
le Malesqri fori, na bristidǎs so mangǎs o Abraham,
thë ari ligindǎs le Lotos, kana tele mardǎs o fori kaj
o Lot beśǎs.

Le moabonenqro thë le
ammonienqro laʒavo

30O Lot ari aviǎs andra o Coar thë beśǎs an plëji
pesqre duje ćhaǎnça, ke daranǎs te beśel an Coar. An
borlongos beśelas pesqre duje ćhaǎnça. 31 Thë i maj
bari odë phendǎs la maj cinjonǎqe:
—Amarodadphurohino thënanji jegmuś te sovel

amença, sar keren pe sastǐ phu. 32Ama te das amare
dades te piel mol thë te ćhas amen tele lëhë kaj te
avel amen cine ćhave katha amaro dad!

33An kodë rëtǐ dine penqre dades te piel mol thë
i maj bari giǎs thë tele ćhudǎs pes pesqre dadëçë. O
Lot na ʒangǎs inćë kana lesqri ćhej tele ćhudǎs pes
lëçë, thë inćë kana opre uśtǐǎs. 34An aver djes i maj
bari odë phendǎs la maj cinjonǎqe:
— Dikh, ërëtǐ me ćhudǒmman tele morre dadëçë.

Ama te das les mol te piel te an këdë rëtǐ, thë ʒa thë
ćhu tut te tu tele lëhë, te avel amen cine ćhave katha
amaro dad!

35Dine penqre dades te an kodë rëtǐ te pielmol thë
i maj cinjonǐ giǎs thë tele ćhudǎs pes lëçë. O Lot na
ʒangǎs inćë kana lesqri ćhej tele ćhudǎs pes lëçë, thë
inćë kana opre uśtǐǎs.

36 Thë le Lotosqre duj ćaǎ bares aćhile katha pen-
qro dad. 37 I maj bari nësvëiǎs jekhe ćhas, savesqe
kidë ćhudǎs lesqro nav Moab. Vo has o dad kole ne-
posqro le moabonenqro, kon hine te akana. 38 Te i
maj cinjonǐ nësvëiǎs jekhe ćhas, savesqe kidë ćhu-
dǎs lesqro nav Ben-Ammi. Vo has o dad kole nepos-
qro le ammonienqro, kon hine te akana.
O Del na mikǎs le Abimelekos te kerel bűnos

20 O Abraham giǎs othar an le Negevosqro
them. Beśǎs maśka o Kadeś thë o Śur. Kana

beśǎs sar jeg idëgënjon an Gerar, 2 odë phendǎs pa
pesqri rromnji, pa Śara, ke:
— Morri phenj hinǐ.
O Abimelek, le Gerarosqro krajis, tranǎs manuśen

thë liǎs la Śara. 3Okor o Del sikadǎs pes rǎtjal an su-
nesθe le Abimelekosqe thë odë phendǎs lesqe:

*19.22 Coar odë jëlëntinel: cinono.
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— Dikh, merëhë vaś kodë ʒuji sava liǎn la, ke hinǐ
aver rromesqri.

4O Abimelek na risǎs laθe, vaś odë phendǎs:
— Raja, ćaćes ke mudares kole nepos savo bidośa-

qro hino? 5Na vo phendǎ manqe ke voj lesqri phen
hinǐ? Thë na voj phendǎs ke vo laqro phral hino?Me
kerdǒm këdë źuźe vodjëçë thë źuźe vastença.

6O Del odë phendǎs lesqe an sunesθe:
— Te me ʒanav ke këdë kerdǎn la źuźe vodjëçë,

vaś këdë aćhadǒm tut te na keres bűnos sëmbëman-
ça. Vaś këdë na mikǒm te rises laθe. 7Akana de ka-
la rromnǎ pale laqre rromesqe, ke vo profetos hino.
Mangela pes vaś tuqe thë ʒivëhë. Thë daqe na des
la pale, te ʒanes ke ćaćes ke merëhë, tu thë sëkkon
save tire hine.

8 Jokor tosarra o Abimelek uśtǐǎs, thë akhardǎs
pesqre saste sogalovonen. Kana phendǎs lenqemin-
dënos so phendǎs o Del, o manuśa zores darane. 9O
Abimelek akhardǎs le Abrahamos thë odë phendǎs
lesqe:
— So kerdǎn amenqe? So ʒungajibo kerdǒm me

sëmbë tuça, ke andǎn pemanθe thë pemorro them*
jeg baro ʒungajibo? Kise butǎ kerdǎnmança save na
kampiǎs te keres.

10 Thë o Abimelek inke te odë phendǎs le
Abrahamosqe:
— Pe sosθe gindindǎn tut kaj kerdǎn këdë butǐ?
11O Abraham odë phendǎs:
— Ke phendǒm manqe ke ćaćes ke na daran ka-

tho Del an kado them, thë mudarena man vaś mo-
rri rromnji. 12 Thë kodë ćaćes hin kemorri phenj hi-
nǐ, morre dadesqri ćhej. Numa ke nanji morra daqri
ćhej, thë kidë aviǎ morri rromnji. 13 Thë kana o Del
dromesqe ćhudǎ man andra morre dadesqro kher,
phendǒm laqe kidë te sikavel ari ke dragon hom la-
qe, ke an sëkkon than kaj phiras, te phenel pamanθe
ke me laqo phral hom.

14O Abimelek xunǎs bakren, buznǎn† thë guru-
nǎn, sogalovi thë sogalovisen, thë dinǎs len le Ab-
rahamosqe, thë te lesqra rromnǎ, la Śara, pale dinǎ
la lesqe. 15O Abimelek odë phendǎs:
— Dikh, morro them angla tuθe hino, beś kaj tu

kames!
16 Thë la Śaraqe odë phendǎs:
— Dikh, dav tre phrales jeg mija ëzüśtos. Kalaça

bidośaqri han angla kola save tuça hine. Ninćesar na
han bünëśon.

17OAbrahammangǎs pes le Delesqe, thë o Del sas-
tjardǎs le Abimelekos, lesqra rromnǎ thë lesqre so-
galovisen, kidë kaj śëj te nësvëǒn. 18Ke kana o Abi-
melek liǎs la Śara, o Dragon Del phangǎs sëkkona
ʒuǎqri mihë an le Abimelekosqro kher vaś i Śara, le
Abrahamosqri rromnji.
O Iźak kerdǐǎs sar phendǎs o Dragon Del

21 O Dragon Del aldindǎs la Śara sar phendǎs,
thë kerdǎs la Śaraqe so phendǎs angla ko-

dë. 2 Thë i Śara bares aćhiǎs thë nësvëiǎs jekhe ćhas
pe le Abrahamosqre phuribe, an kodë rëmë kana
phendǎs lesqe o Del. 3O Abraham kidë ćhudǎs pes-
qre ćhasqro nav Iźak,‡ savëçë nësvëiǎs lesqe i Śara.
4 Sar phendǎs lesqe o Del, kana lesqro ćhavo, o Iźak
oxto djesenqro haslo, o Abraham körbë ćhindǎs les.
5Kana kerdǐǎs lesqro ćhavo, o Iźak, o Abraham śäle
borśenqro haslo.

6 Thë i Śara odë phendǎs:
— O Del kerdǎ man te asav, sëkkon kon hajarela,

asala mança.
7 Thë te odë phendǎs:
— Kon phendǎhas le Abrahamosqe ke i Śara dela

ćući jekhe cine ćhas? Thë pe lesqre phuribe jekhe
ćhas nësvëiǒm lesqe!

I Hagar thë laqro ćhavo naśade hasle
8O ćhavo baro kerdǐǎs thë lilo has katha ćući. O

Abraham kerdǎs jeg baro vëndegśegos an kodo djes
kana lilo has katha ćući o Iźak. 9 I Śara dikhǎs ke
asanǎs kodo ćhavo savëçë nësvëiǎs le Abrahamos-
qe i Hagar katho Edjiptomos, 10 thë odë phendǎs le
Abrahamosqe:
— Naśav kala sogalovisa thë laqre ćhas! Ke na

aćhela morre ćhavëçë, le Iźakoça khajć barvajibo pa
kala sogalovisaqro ćhavo.

11Kidë so phendǎs na pre ćhëǐǎs le Abrahamos, ke
pa lesqro ćhavohas i duma. 12 Thë oDel odë phendǎs
le Abrahamosqe:
— Te na ruśes vaś o ćhavo thë vaś tri sogalovisa!

Ker la Śaraqe sëmindënos so mangel tuθar, ke ka-
tho Iźak avena o ćhave pa save phendǒm ke avena
tuθar. 13Dë te andra la sogalovisaqro ćhavo keroho
jeg nepos, ke te vo tro ćhavo hino.

14 Jokor tosarra o Abraham uśtǐǎs, liǎs manqro thë
jeg akhoro panjin, dinǎ les la Hagaraqe thë ćhudǎ
les pe laqro dumo. Dinǎ la te laqre ćhas thë ćhudǎ
la dromesqe. Voj giǎs pesqe thë phirelas an Pusta

*20.9 Them = orsagos †20.14 Buznǐ = kecske = capră ‡21.3 „Iźak” odë jëlëntinel: „vo asal”.
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Beerśeba. 15Kana na maj has panjin an akhoro, te-
la jeg bokros mikǎs pesqre ćhas. 16 Thë giǎs te beśel
dur lesθar, kiso dur sar ćhudes jeg njilos, ke odë gin-
dindǎs: „Na kamav te dikhav sar merel morro cino
ćhavo.” Kode beśelas paśel thë rovelas.

17O Del hajardǎs le ćhas thë le Delesqro ondjolos
akhardǎs andra o mënnjos la Hagara thë odë phen-
dǎs laqe:
— So hin tuça, Hagar? Na dara, ke o Del hajardǎ

le ćhas kodothar kaj hino. 18Uśtje opre thë xude
tre ćhas vastesθar, ke keroho andra lesθe jeg baro
njamos!

19O Del phutridǎs laqre jakha thë voj dikhǎs jeg
xanjik. Giǎs thë pherdǎs o akhoro panjëçë thë dinǎs
le cine ćhas te piel.

20 Thë o Del le ćhavëçë haslo, thë vo bariǎs. Beśǎs
an pusta thë sitǐǎs te njilozinel. 21 Beśelas an Pusta
Paran thë lesqri dej andǎs lesqe jekha rromnǎ katho
le Edjiptomosqro them.

Le Abrahamosqro thë le
Abimelekosqro colaxaribo

22An kodë rëmë odë phendǎs le Abrahamosqe o
krajis o Abimelek thë o Pikol, lesqre sugladjimasqro
baro śefos:
— O Del tuça hino an sëmindënos so keres. 23Aka-

na colaxar po Del ke na ćëlinëhë inćë man, inćë mo-
rre ćhaven, inćë morre ćhavenqre ćhaven! Thë kiso
patjivalo avëhë tu mança thë le themëçë* an savo
beśes sar idëgënjon, sar me homas tuça.

24O Abraham odë phendǎs:
— Colaxarav.
25Dë o Abraham inke odë phendǎs le

Abimelekosqe:
— Tre sogalovi ćhude o vast zoraça pe morri

xanjik.
26O Abimelek odë phendǎs lesqe:
— Na ʒanav kon kerdǎs këdë butǐ. Tu na phendǎn

manqe, thë me na hajardǒm ʒi akana.
27 Thë o Abraham liǎs bakren, buznǎn† thë guru-

nǎn, dinǎ len le Abimelekosqe, thë kerde jeg phan-
djibo duj ʒine. 28O Abraham ferë ćhudǎs efta tërne
bakren andra turma. 29 Thë o Abimelek odë phućǎs
le Abrahamosθar:
— So hin kala efta tërne bakrença saven ferë ćhu-

dǎn len?
30 Thë o Abraham odë phendǎs:

— Le kale efta tërne bakren andramorro vast. Kala
te aven morro tonuvos ke me kerdǒm këdë xanjik.

31Vaś odë bićhol kodo than Beerśeba,‡ ke kode co-
laxarde von duj ʒine. 32 Thë kerde jëg phandjibo ka
Beerśeba. Pala kodë o Abimelek thë o Pikol, lesqre
sugladjimasqro baro śefos, uśtǐle thë pale isëile an
le filistenqro them. 33Ka Beerśeba o Abraham ültë-
tindǎs jeg kaśt savo kerela luludǎ, thë kode akhardǎs
le Dragone Delesqro nav, le Delesqro savo has thë
savo avela an sastǐ rëmë. 34 Thë othë beśǎs but djesa
an le filistenenqro them sar jeg idëgënjon.

O Del ćhudǎs pe proba le Abrohamos

22 Pala kodë, o Del ćhudǎs le Abrahamos pe
proba. Odë phendǎs lesqe:

— Abraham!
Thë vo odë phendǎs:
— Kade hom.
2O Del odë phendǎs lesqe:
— Le tre ćhas, tre jekhe ćhas, saves kames tu, le

Iźakos, thë ʒa an than Moria! Thë mudar les pe jeg
altaris thë phabar les vaś manqe po plëjis savo me
phenoho les tuqe!

3O Abraham opre uśtǐǎs jokor tosarra, opre la-
ćhardǎpesqre samares thë liǎs pëçë duje tërne soga-
lovonen thë te le Iźakos, lesqre ćhas. Ćhindǎs o kaśta
vaś o phabaribo,¶ thë giǎ ka kodo than savo phen-
dǎs lesqe o Del. 4O trito djes o Abraham opre dikhǎs
thë dikhǎs kodo than dje dural. 5 Thë odë phendǎs
le tërnenqe:
— Tumen aćhen kade le samarëçë! Me thë morro

ćhavo opre ʒas ʒi kode thë tele bandjuvaha angla o
Del, thë pala kodë pale avaha tumenθe.

6O Abraham liǎs o kaśta vaś o phabaribo, ćhudǎs
len pe pesqro ćhavo, po Iźak, ligindǎs i jag thë i ću-
ri, thë gile penqe duj ʒine an jekhaθe. 7O Iźak odë
phendǎs pesqre dadesqe, le Abrahamosqe:
— Morro dad!
— Kade hom, morro ćhavo — phendǎs pale. O Iźak

odë phendǎs:
— Dikh, kade hin i jag thë o kaśta, dë kaj hin o tër-

no bakro vaś o phabaribo?
8 Thë o Abraham odë phendǎs lesqe:
— Le Deles hin les gindos te del amen le bakres vaś

o phabaribo, morro ćhavo.
Thë gile duj ʒine an jekhaθe.

*21.23 Them = orsagos †21.27 Buznǐ = kecske = capră
‡21.31 Beerśeba - la colaxarimasqri xanjik vodj la eftaqri xanjik. ¶22.3 Phabaribo = áldozat = jertfă.
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9Kana othe risle kode kaj phendǎs lesqe o Del, o
Abraham kerdǎs jeg altaris, laćhardǎs o kaśta pe les-
θe, pala kodë phangǎs pesqre ćhas le Iźakos thë op-
re ćhudǎs les po kaśta po altaris. 10Xunǎs i ćuri te
mudarel pesqre ćhas. 11Okor le Dragone Delesqro
Andjalos dinǎs ćingar lesqe andra mënnjos:
— Abraham, Abraham!
—Kade hom!— phendǎs vo pale. 12OAndjalos odë

phendǎs:
—Aćh thanesθe! Na azba ka tro ćhavo, na ker lesqe

khajć! Akana ʒanav ke daras katho Del. Ke na njiker-
dǎn tre ćhas, tre jekhe ćhas manθar.

13 Thë o Abraham körbë dikhǎs, thë dikhǎs pala
pesqro dumo jekhe bakres kaj andre haslo akadi-
men pesqre śingença an bokri. O Abraham othe gi-
ǎs thë xunǎs le bakres thë phabardǎs les le Deles-
qe an pesqre ćhasqro than. 14O Abraham kidë ćhu-
dǎs kole thanesqro nav: „O Dragon Del gindinela
pes pe amenθe.” Kidë ke phenen te adjes: Pe le Dra-
gone Delesqro plëjis o Dragon Del gindinel pes pe
amenθe.

15 Le Dragone Delesqro Andjalos te o dujto vare
dinǎs ćingar andra mënnjos ko Abraham:

16— Kidë phenel o Dragon Del: »Pe manθe cola-
xarav, vaś odë kaj kerdǎn këdë butǐ thë na njikerdǎn
pale tre ćhas, tre jekhe ćhas, 17maj miśto aldinoho
tut thë bararoho tre ćhasqre njamos kici but sar o
ćilloges po mënnjos thë sar o homokos paśo tën-
gëros. Thë kola save tuθar avena, lena penqre ruś-
le manuśenqre fori. 18 La phuvaqro sasto nepos xu-
dena aldaśis pordal kolenθe save tuθar avena, ke tu
kidë kerdǎn sar me phendǒm.«

19O Abraham pale giǎs ka pesqre sogalovi, thë uś-
tǐle thë gile penqe an jekhaθe ka Beerśeba, thë o Ab-
raham othe beśǎs.

Le Naxorosqre ćave
20 Pala kodë phende le Abrahamosqe: Dikh, te i

Milka kerdǎs ćhaven tre phralesqe, le Naxorosqe.
21 Le Ucos le maj bares, le Buzos, lesqre phrales, le
Kemuelos (le Aramosqro dad), 22 le Kesedos, le Xa-
zos, le Pildaśos, le Jidlafos thë le Betuelos. 23O Betu-
el kerdǎs la Rebeka. Kale oxton kerdǎs len i Milka le
Naxorosqe, le Abrahamosqre phralesqe. 24 Le Naxo-
rosqri okëver rromnji, i Reuma, kerdǎs lesqe te voj
le Tebaxos, le Gaxamos, le Taxaśos thë le Maakas.

I Śara muǎs thë o Abraham cindǎs
jeg than te parrunel la

23 I Śara jeg śäl thë biś thë efta borś ʒiʒiǎs.
Kicom borśa ʒiʒiǎs i Śara. 2 I Śara muǎs an

Kirjat-Arba (savo adjes o Hebron hino), an them
Kanaan. O Abraham andre giǎ an śatra te rovel
thë te buśulinel vaś i Śara. 3 Pala kodë uśtǐǎs paśa
pesqri rromnji, savi muji hasi, thë dinǎs duma le
xetitonença:

4— Me hom jeg idëgënjon, savo aviǒm maśka tu-
menθe. Den man jeg parrumasqro than kade tu-
menθe, kaj te parrunav morra rromnǎ, savi muji
hinǐ!

5O xetitënjë pale phende le Abrahamosqe:
6—Hajar amen, raja! Tu han jeg baromanuś le De-

lesqro maśka amenθe. Parrun tra rromnǎ an savo
hin maj laćho than amenθe! Nanji khaʒino savo te
na mikel te parrunes tra rromnǎ pe pesqro parru-
masqro than.

7OAbrahamuśtǐǎs thë tele bandǐǎs angla kolama-
nuśa save kode ʒiʒile, angla o xetitënjë. 8 Thë kidë
dinǎs duma lença:
— Dakë miken man te parrunav morra rromnǎ,

hajaren man! Mangen an morro nav le Efronos, le
Coxarosqro ćavo 9 te del man o borlongos Makpela,
savo lesqro hino thë savo hin pe lesqre malesqro si-
los! Ari pocinav lesqe o sasto than, te avel man jeg
parrumasqro than maśka tumenθe.

10 Te o Efron kode beśelas maśko xetitënjë. Thë
o xetitanos Efron pale phendǎs le Abrahamosqe te
hajaren o xetitënjë, saste save avile ka le forosqri
porta:

11— Na, morro raj, hajar man! Tuqe dav i mal thë
o borlongos savo an lesθe hino. Dav len tuqe angla
morro nepos. Parrun tra rromnǎ!

12O Abraham tele bandǐǎs angla kola manuśa save
kode beśle 13 thë odë phendǎs le Efronosqe kide te
hajaren kola manuśa save kode beśle:
— Mangav tut, hajar man! Ari pocinav patjivales

tri mal, le kala love, kaj śëj parrunav morra rromnǎ
kode.

14 Thë o Efron phendǎs pale le Abrahamosqe:
15—Morro raj, hajar man! Śtar kiloves thë jeg paś

ëzüśtos hin këdë kotor phu: so hin kala love vaś
amenqe?* Parrun tra rromnǎ!

16O Abraham halgatindǎs po Efron thë merindǎs
lesqe o ëzüśtos savo phendǎs lesqe anglo xetitënjë,

*23.15 Śtar kiloves thë jeg paś ëzüśtos kidë has pali źidovonenqri ćib śtar śäl ëzüśti śëkëli.
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śtar kiloves thë jeg paś ëzüśtos. Merindǎs len sar
maśka kola manuśa save lovença xuden pen. 17 Thë
le Efronosqri mal anMakpela, savo angloMamre hi-
no, i mal thë o borlongos savo pemal hino thë o sas-
te kaśta save has pe laθe, 18 pe le Abrahamosqre vas-
ta aćhile anglo xetitënjë, angla saste save avile ka le
forosqri porta.

19 Pala kodë o Abraham parrundǎs la Śara, pesqra
rromnǎ, an borlongos savo pemalMakpela hino, sa-
vo angloMamre hino (savo adjes Hebron bićhol), an
them Kanaan. 20 Thë kidë aćhiǎs pe le Abrahamos-
qro vast katho xetitënjë i mal thë o borlongos savo
pe mal hino, than kaj te parrunen.

I Rebeka thë o Iźak

24 O Abraham phuro haslo, bute borśenqro,
thë o Dragon Del aldindǎs les an sëmindë-

nos. 2O Abraham odë phendǎs le maj bare sogalo-
vosqe an lesqro kher, o śefos pe lesqre saste butǎ:
—Mangav tut, ćhu tro vast tela morri ćang 3 te co-

laxaresmanqe poDragonDel, lemënnjosqro thë la
phuvaqro Del, ke na lëhë jekhe rromnǎ morre ćhas-
qemaśka le kanaanenqre ćaǎ, maśka save beśavme.
4 Thë ʒa an morro them, ka morro njamos, kaj te les
rromnǎ morre ćhasqe le Iźakosqe!

5O sogalovos odë phendǎs lesqe:
— Thë dakë na kamela kodë ćhej te avel mança an

kado them? Kampela te giʒav tre ćhas an kodo them
kathar aviǎn tu?

6O Abraham odë phendǎs:
— Te vidjazines te na giʒas morre ćhas kode! 7O

Dragon Del, le mënnjosqro Del, ari andǎman an-
dra morre dadesqro kher, andra morre njamosqro
them, dinǎ manqe duma thë colaxardǎ pes man-
qe ke kolenqe dela kado thëm save manθar avena.
Vo tradela pesqre ondjolos angla tuθe, kaj othar
te les jekha rromnǎmorre ćhasqe. 8Dakë i ćhej na
kamela te avel tuça, na risela tut khajć katha ka-
do colaxaribo. Numa te na giʒas morre ćhas kode
pale!
9O sogalovos ćhudǎs pesqro vast tela lesqre ra-

jesqri, le Abrahamosqri ćang, thë colaxardǎ ke kidë
kerel.

10O sogalovos liǎs deśe pupośtëven andra pesqre
rajesqre pupośtëves thë giǎs pesqe bute laćhe bu-
tǎnça katha pesqro raj. Uśtjiǎ thë giǎs an Mezopo-
tamia thë othe risǎs an le Naxorosqro foros. 11Mikǎ
kaj te beśen tele o pupośtëves avral o foros paśa jeg

xanjik. Rëtǐ has, kana ʒanas o ʒuǎ panjesqe. 12 Thë
vo odë phendǎs:

— Dela, morre rajesqro, le Abrahamosqro Del,
mangav tut adjes te des man baxt thë te aćhes la-
ćho karigmorro raj, o Abraham! 13Dikh, beśav pa-
śa këdë xanjik thë o ćaǎ andra kado foros avena te
cerden panjin. 14 I ćhej savaqe phenav te ćhul te-
le laqro akhoro te piav, thë savi odë phenela kaj
te piav thë del te morre pupośtëven te pien, kodë
ćhej te avel kas valostindǎn la tu vaś tro sogalo-
vos o Iźak! Kidë prinʒanoho ke aćhiǎn laćho karig
morro raj.
15Vo na gatundǎs so phendǎs, thë aviǎs le akhorë-

çë pe laqro pikho i Rebeka, le Betuelosqri ćhej, sa-
vo la Milkaqro thë le Naxorosqro ćhavo haslo. Thë
o Naxor le Abrahamosqro phral haslo. 16Këdë ćhej
zores śukar hasi, bari ćhej hasi thë na has laça in-
ćë jeg rrom. Thë tele giǎs ka xanjik, pherdǎs pesqro
akhoro thë opre aviǎs. 17 Thë o sogalovos angla laθe
naśǎs thë odë phendǎs:
— Mangav tut, de man ebuka panjin te piav andra

tro akhoro!
18Voj odë phendǎs:
— Pi, morro raj!
Thë sigo tele liǎs o akhoro thë dinǎ les te piel.

19 Pala sosθe dinǎs les te piel, odë phendǎs:
— Pherav panjin te tre pupośtëvenqe, te pien ʒi

kaj dukhol len.
20 Ćhudǎs o panjin sigo an valuva, naśǎ pale ka xa-

njik te pherel panjin, thë andǎs le saste pupośtëven-
qe. 21O manuś dikhǎ pe laθe thë na phendǎs khajć,
kaj te ʒanel dakë o Dragon Del dinǎ les baxt an les-
qro phiribo. 22Kana o pupośtëves ćhëǐle panjesθar,
o manuś liǎs jeg ćhën somnakunǐ śove gromonenqri
thë duj bräcara somnakune, śäl thë biśe gromonen-
qre.* 23 Thë odë phendǎs:
— Kasqri ćhej han? Mangav tut te phenes manqe.

Hin than vaś amenqe an tre dadesqro kher pe rëtǐ?
24Voj odë phendǎs:
— Me le Betuelosqri ćhej hom, savo la Milkaqro

thë le Naxorosqro ćhavo hino.
25 Thë voj inke phendǎs:
— Hin amen but cununa thë khas, thë hin te than

pe rëtǐ.
26Okor o manuś an bogenθe ćhudǎs pes thë tele

bandǐǎs angla o Dragon Del 27 thë odë phendǎs:
— Aldimen te avel o Dragon Del, morre rajesqro

le Abrahamosqro Del, savo laćho thë pattjivalo aćhi-

*24.22 O heberi na kidë phende kaj gromos, honëm śëkëlos.
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ǎs karigmorro raj. O DragonDel andǎsman kamo-
rre rajesqre phrala.

28 I ćhej khere naśǎ thë phendǎs pesqra daqre ćo-
ladosqe kala butǎ. 29 La Rebeka has la jeg phral, thë
kidë bićhiǎs Laban. Thë o Laban ari naśǎs ka kodo
manuś ka xanjik. 30Ke dikhǎhas i ćhën thë o korpë-
rëces pe pesqra phenǎqro vast thë hajardǎs so phen-
dǎs lesqri phen ke:
— Këdë phendǎs manqe kodo manuś.
Aviǎ ka kodomanuś, thë vo kode aćhelas le pupoś-

tëvença ka xanjik. 31 Thë o Laban odë phendǎs:
— Am andre, ke tu aldimen han le Dragone

Delesθar! Sosθar te beśes ari? Laćhardǒmokher thë
kerdǒm than te le pupośtëvenqe.

32Omanuś andre giǎ an kher. Tele lile o hamos pa
pupośtëves, dine le pupośtëven cununa thë khas thë
ande panjin te thoven lesqre pungre, thë le manu-
śenqre save lëçë hasle. 33 Pala kodë dine les te xal.
Thë o sogalovos odë phendǎs:
— Na xav ʒi kaj na phenav so hin man te phenav.
O Laban phendǎs lesqe:
— De duma!
34 Thë vo odë phendǎs:
— Me hom le Abrahamosqro sogalovos. 35O

Dragon Del zores aldindǎs morre rajes, thë vo
kerdǐǎs barvalo. Dinǎ les bakren, buznǎn* thë gu-
runǎn, ëzüśtos thë somnakaj, sogalovonen thë so-
galovisen, pupośtëven thë samaren. 36 I Śara, mo-
rre rajesqri rromnji, pe laqre phuribe kerdǎs jekhe
ćhasmorre rajesqe, thë lesqe dinǎs vo sëmindënos
so hin les.

37Morro raj ćhudǎman te colaxarav kaj te na lav
lesqre ćhasqe rromnǎ maśka le kanaanenqre ćaǎ,
maśka savenθe beśel. 38 Te ʒav ka lesqre dadesqro
kher thë ka lesqrenjami, othar te lav lesqre ćhasqe
rromnǎ!« 39Meodë phendǒmmorre rajesqe: »Thë
dakë na kamela i rromnji te avel mança?« 40 Thë
vo odë phendǎs manqe: »O Dragon Del, savo me
phirav angla lesθe, tradela pesqre ondjolos tuça,
dela tut baxt an tro drom, thë lëçë morre ćhas-
qe jekha rromnǎ katha morre njami, andra mo-
rre dadesqro kher. 41 Thë na risela tut khajć ka-
tha kado colaxaribo dakë ʒëhë kamorre njami thë
von na dena la tuqe. Okor opre avela bontimen o
colaxaribo.«

42Me adjes risǒm othe ka xanjik thë odë phen-
dǒm: »Dela,morre rajesqro le Abrahamosqro Del!
Dakë kames te des man baxt pe kado drom kaj me

ʒav, 43 dikh, me beśav kade ka xanjik. Thë i ćhej
savi avela te pherel panjin thë savesqe phenoho
kaj te del man ebuka panjin dǎn akhoro, 44 thë sa-
vi phenela manqe kaj te piav te me, thë pherela
panjin te morre pupośtëvenqe, këdë ćhej te avel i
rromnji sava o Dragon Del dinǎs la morre rajes-
qre ćhasqe.«

45 Ʒi kaj te gatundǒm te mangav man an morro
vodji, dikh, aviǎ i Rebeka le akhorëçë pe laqro pi-
kho. Thë tele giǎs ka xanjik thë pherdǎs panjin.Me
odë phendǒm laqe: »Deman te piav, mangav tut!«
46Voj sigo tele liǎs o akhoro pa pesqro pikho thë
odë phendǎs: »Pi, thë dav te tre pupośtëven te pi-
en.« Piǒm thë voj dinǎs temorre pupośtëven te pi-
en. 47Me phućhǒm laθar: »Kasqri ćhej han?« Thë
voj odë phendǎs: »Me le Betuelosqri ćhej hom, sa-
vo le Naxorosqro thë laMilkaqro ćhavo hino.« Thë
ćhudǒm laqe i ćhën an laqro nakh thë o korpërë-
cë pe laqro vast. 48 Pala kodë an bogenθe ćhudǒm
man thë tele bandǐǒm angla o Dragon Del thë al-
dindǒm le Dragone Deles, morre rajesqro, le Ab-
rahamosqro Deles, savo dinǎ man o ćaćo drom te
lav morre rajesqre phralesqre ćaǎ lesqre ćhasqe.
49Akana, dakë kamen te sikaven ke laćhe thë pat-
tjivale han karig morro raj, phenen manqe! Thë
dakë na, te okor te phenen, kaj te ʒanav karig te
ʒav!
50O Laban thë o Betuel odë phende lesqe:
— Katho Dragon Del avel këdë butǐ, amen naśtjik

te phenas tuqe khajć. 51Dikh, i Rebeka angla tuθe
hinǐ, le la thë ʒa, te avel tre rajesqre ćhasqri rromnji,
sar phendǎs o Dragon Del.

52Kanahajardǎs lenqri duma le Abrahamosqro so-
galovos, tele bandǐǎs ʒi ka phu angla o Dragon Del.
53 Thë ari liǎs ëzüśtitjika thë somnakune† butǎ thë
rïzes, thë dinǎs len la Rebekaqe, thë dinǎ kuć butǎ te
laqre phrales thë laqra da. 54 Pala kodë xale thë pile,
vo thë o manuśa save lëçë hasle, thë tele dine pen.
Thë tosarra kana uśtǐle, o sogalovos odë phendǎs:
— Miken man te ʒav pale ka morro raj!
55 La Rebekaqro phral thë laqri dej odë phende:
— I ćhej te maj aćhel inke ebuka amença, ba deś

djes, pala kodë śëj te ʒal.
56Dë vo odë phendǎs lenqe:
— Te na njikeren man pale, ke o Dragon Del di-

nǎ man baxt pe morro drom! Miken man te ʒav ka
morro raj!

57Okor von pale phende:

*24.35 Buznǐ = kecske = capră †24.53 Somnakuno - oronjitjikon
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— Mik te akharas amara ćaǎ te phućhas laθar!
58Akharde la Rebeka thë phućhle laθar:
— Kames te ʒas kale manuśëçë?
Thë voj odë phendǎs:
— Kamav.
59 Thë mikle te ʒal i Rebeka, lenqri phen, pesqra

sogalovisaça savi barardǎ la, thë te le Abrahamosqro
sogalovos, thë te lesqre manuśen. 60 Thë aldinde la
Rebeka thë odë phende laqe:
— O, amari phen, te aves le mijenqri dëj,
le deśe mijenqri,

thë kola save tuθar avena te len
penqre ruślenqre fori!

61 I Rebeka thë laqre sogalovises opre uśtǐle thë
opre beśle po pupośtëves thë gile pala kodo manuś.
Kidë liǎs o sogalovos la Rebeka thë giǎ pesqe.

62O Iźak aviǎs katha i xanjik Laxaj-Roj,a ke aka-
na beśǎs an them Negevos. 63 Tela rëtǐ ari giǎs te
avel kokorro kaj te gindinel pes kode pe mal. Thë
opre dikhǎs thë dikhǎs ke aven vareso pupośtëves.
64 Te i Rebeka opre dikhǎs thë dikhǎs le Iźakos thë
tele xutǐǎs sigo pa pupośtëvë. 65 Thë odë phućǎs le
sogalovosθar:
— Kon hin kadomanuś savo avel angla amenθe pe

mal?
O sogalovos odë phendǎs:
— Morro raj hino.
Okor voj liǎs pesqro khosno thë patjardǎs pes. 66O

sogalovos phendǎs le Iźakosqe sëmindënos so ker-
dǎs. 67O Iźak andre ligindǎ la Rebeka an pesqra da-
qri, la Śaraqri śatra. Liǎs la Rebeka, voj lesqri rromnji
aviǎs thë vo kamnǎ la. Kidë has vigostolimen o Iźak
ke xajsardǎs pesqra da.

Le Abrahamos hin les te avera ćhave, dë
le Iźakosqe mikel o barvajibo

25 Thë o Abraham liǎs pesqe jekha rromnǎ, sa-
vi kidë bićhiǎs Ketura. 2Voj kerdǎs lesqe le

Zimranos, le Jokśanos, le Medanos, le Midianos, le
Iśbakos thë le Śuaxos. 3O Jokśan kerdǎs le Śebas thë
le Dedanos. Katho Dedan avile kala nepi: o aśuri, o
lëtuśi thë o lëummi. 4 Le Midianosqre ćhave has o
Efa, o Efer, o Xanok, o Abida thë o Elda. Kala së la
Keturaqre ćhave hasle.

5 Sëmindënos so has le Abrahamos, le Iźakosqe di-
nǎs len. 6Okolavren ćhaven, save katha aver rromnǎ
kerdǐle, o Abraham dinǎ len ojandeki. Thë ʒi kaj ʒi-
ʒiǎs vo, tranǎ len katha pesqro ćhavo, katho Iźak, ka
kodo than kathar opre avel o kham, ko themKedem.

Le Abrahamosqro meribo
7O Abraham but ʒiʒiǎs, jeg śäl thë eftavardeś thë

panć borś.
8O Abraham ari dinǎs pesqro vodji thë muǎs pala

jeg śukar phuribo, phuro an borśa thë ćëlo viacaθar.
Thë othe risǎs maśka pesqre mule. 9O Iźak thë o Iś-
mael, lesqre ćhave, parrunde les an borlongos Mak-
pela, savo anglo Mamre hino, pe le Efronosqri mal,
savo le xetitane Coxaresqro ćhavo haslo. 10Këdë hi-
nǐ i mal savi cindǎs la o Abraham katho xetitënjë.
Othe has parrunθe o Abraham thë lesqri rromnji i
Śara. 11 Thë pala sosθemuǎs o Abraham, o Del aldin-
dǎs lesqre ćhas le Iźakos. Vo paśa i xanjik Laxaj-Roj
beśǎs.

a1 Móześ 16:14
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